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Intertextual implications of E.A. Buketov’s philosophy
of humanism and multiculturalism

Philosophy as a developing cognitive science had been significantly influenced by the scientific paradl
Ferdinand de Saussure. In the Chapter on Langue and Parole Ferdinand de Saussure draws a)disti
tween Language and Speech, particularly on their interdependence. The language is a tool‘id
tion of the speech, i.e. connecting the spoken activity and written language. The notion of In

first used by Juliya Kristeva and then increased under postmodernism up to “All texts

lingual author within the frames of Intertextuality. In this sense, the literary works
mician Evney Buketov arouse an intense interest to his linguistic personality. The s approach re-
fers to research gap of intertexts and their meanings. The texts of the Author asesbei
sophical and linguistic sciences. Such approach empowers the multidimensi
linguistic personality’s discourse. In this particular case the linguistic pe author of the texts is a
bilingual person whose mother tongue is the Kazakh language $d is profigien ussian, powerfully writ-

ing literary texts. In the meantime, the author is a multicultural™p itawith overlapping cultural fields
that give depth and breadth to the intertext from the standpoint of %e discourse.
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The discoveries of science and development of scientific thought had been influencing on Philosophy,
resulted in losing its classical principles cently represented a solid model. Little by little, since the
amic changes in its status and philosophy was being formed as
1, the object of philosophical thought was represented not only
onscwusness but also the social factor, culture and religion. In
p osophlcal analysis was increasing, and new special studies on the
. were determined.

a developing system of knowled
by a linguistic persona, their thi
other words, the scope of sci
cognitive theory, culture, rgli

The early XX" arked by fundamental changes in linguistics and philosophy influenced
by the Saussure’s sci digm. In his lecture Ferdinand de Saussure points out the sign theory of a
language and twq, typ ichotomy: the dichotomy of language and speech and the dichotomy of syn-
chrony andgdta matter of the non-linguistic nature of phonology leads him to the discovery of the

sign theofy :
“Languag system of signs; a language per se builds the relations that our thought (e'sprit) estab-
lishes betweentgliese signs. Whereas the material value of these signs, on its own terms, can be considered as

something indifferent to the sign.”

Indeed, we are forced to use only sound image for linguistic signs, but even if the sounds changed, they
would be indifferent for the language, since the relations would remain the same: c.f., for instance, nautical
signals: nothing will change in the system, even if the colors faded [1; 13]. In his chapter on the theory of
language and speech Ferdinand de Saussure notes the need to draw a distinction between language and
speech and recognizes the symbiotic relationship between these entities. Consequently, he comes to the con-
clusion that the evolution of language is conditioned by speech phenomena: “... our language skills change
with respect to the impressions received when listening to others. Thus, the interdependence between lan-
guage and speech is established: language is both a tool and a product of speech. But all this does not prevent
language and speech from being two completely different things [1; 57].
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Basically, the text analysis was made possible only by doing that distinction, considering that as a con-
nector of the spoken activity and written language. Literary works had always been of interest to the text lin-
guistics. In 1967 Juliya Kristeva, post-structuralism theorist, [2] introduced the term “intertextuality”, giving
a new meaning to “The problem of content, material and form in verbal art” by M. Bakhtin, 1924 [3].

Whereas M. Bakhtin puts a very deep sense into the creation of a literary text, arguing that this process
allows the author once to find himself in different time periods, and at the same breath deals with previous
literature, and calls these relations a “dialogue”. J. Kristeva approached Bakhtin’s concept of “dialogue” as a
tool for providing a literary analysis. In a broader sense, intertextuality acquired a different understanding
influenced by the theory of the signs of J. Derrida [4], who considered the sign with no referential distinctive
function.

During all discussions the formulation of R. Barthes [5; 78] becomes fundamental: “Each text is an
intertext; other texts are present in it at various levels in more or less recognizable forms: texts of the back-
ground culture and texts of the surrounding culture.

Each text is a new structure created from the garlands of quotations. Fragments of caltural codes, for-

mulas, rhythmic structures, fragments of social idioms, etc. — are all absorbed by tbe an nded in it,
because there are always a background and surrounding languages. Being a requlre fop any text,
intertextuality cannot be reduced to the problem of sources and influences; it is a m 1eld of unidenti-
fied formulas, with unknown origin in most cases, as well as unconscious o quotations with no
quotation marks” [5; 78]. The frames of intertextuality present the world as ug wherein everything
was already said, and new things would be possible only on the principle idoscope: blending certain

o chamber” [5; 78].
as the representative of the
and verbal corpus in the semantic

elements gives new combinations. R. Barthes considers any text as a kin

The linguistic persona of Academician E.A. Buketov shall be
Kazakh ethnic culture with a peculiar worldview a special
space, and therefore is valuable to the scientific research. From ective of the anthropocentric para-
digm, the linguistic persona of E.A. Buketov has developedfan lidated historically, ethnically and so-
cially in semiotic systems, therefore represents the intctest e anism and ethnic culture.

Evney Buketov's texts can be categorized as intertéxts Since they contain the semantic and semiotic
meanings of several languages, along with the faggthat hi§ main epistolary, artistic, journalistic, scientific
texts belong to three different languages — Kaza
Buketov, being the object of scientific hngulst research, is characterized by a special conceptual framework
due to the fact that he lived and wrote orks in the multicultural environment, and had a higher
worldview and a multidimensional pic

The approach described in this
E.A. Buketov’s texts across his liggui
thropocentric paradigm resear

conceptual framework of the author and his literary characters are

relevant as a consequence o sidering texts as intertexts, particularly in combination with the external
world along with pesgonal| ch istics and values. E.A. Buketov as a linguistic persona is a prominent
representative not onl akh people, but also a multiculture-bearer, a citizen of the world.

Methodology and research methods

The xtligdbelieved to be considered as the identity of thinking and consciousness influenced by
the ideas ominent representatives of structuralism and post-structuralism as R. Barthes, J. Lacan,
M. Foucault, ida, et al. As a result, literature, culture, society, history, and the person specifically

came to be regarded as a “text”, which led to the fact that the entire spectrum of a person's external environ-
ment and own personal characteristics appeared to be considered as a “text within a text”, in other words, as
a single “intertext”.

On this basis, any literary text, no matter how insipid or dull it may seem, would shine in new splendor
for its recipient, depending on reader’s cultural, educational and emotional background. This approach pro-
vides great possibilities for the researcher to use the concept of “intertextuality” as a specific analytical unit
with its internal meanings conveyed from the linguistic persona bearing the ethnic and cultural codes, as well
as external meanings conveyed from that very linguistic persona representing the community of living. In
such frames the linguistic persona, author, literary texts, creative memoirs, manuscripts, worldview dimen-
sions as a research object have broadened a scientific horizon for a scholar. We will focus more carefully on
the concept of a linguistic persona since literary works have been a subject to intertextual analysis to a great-
er extent because of their specificity.
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Yuri Karaulov initiated the theory of linguistic persona [6] and at the same time actively supporting and
inspiring the anthropocentric approach to language learning. Regarding this, the scholar Karaulov para-
phrased the Ferdinand De Saussure’s well-known statement: “There is a language system behind every text”.
With regard to linguistic anthropocentrism, Yuri Karaulov modifies this quotation as following: “There is a
linguistic persona behind every text” [7; 3-5]. This statement splendidly describes the current linguistics as a
whole: the study of the human factor in language has been relevant for several decades and on. In this regard,
the interaction of linguistics with such social sciences as psychology, sociology, philosophy, political sci-
ence, pedagogy appears to be crucial.

Baudouin de Courtenay points out that a language is related to a “psychic, central nervous system” ba-
sis: “Everything that concerns human language, as a linguistic phenomenon is concentrated in the brain.
Without a brain, without a soul, a talking machine can exist, but not a cogitative, thinking and communica-
tive soul, as far as cogitation and community are the necessary stipulations of a real language” [8; 212] is
concentrated in the brain. Without a brain, without a soul, a talking machine can exist, but n
ing, thinking and social, and thinking and sociality are the necessary conditions of real language” [8; 212].
He considers linguistics to be a psychological and sociological science due to the regso
development is possible only in communication and the language can be realized orly 1
After nearly a century, in XX century as the confirmation of the scientist's word: ch'§giences as psycho-
linguistics, sociolinguistics have appeared designating straightforward, inextri ection of the given
areas of knowledge with linguistics, and consequently, significating the certal obje€t of their study — a
human being who knows language and uses it as a tool for communicatio eration of meanings.

The American linguist Edward Sepir rightly observes: “It is diffi ofd the modern linguist to limit
himself to his traditional subject. Unless he is one barren of imagination; annot disintegrate the mutual
interests which tie up linguistics with anthropology and cultﬁx as well as sociology, psychology,

philosophy — and for the longer term — with physiology and physics™ [9; 128].

In modern science, linguistics, in its interrelation wi ial¥fields of knowledge, increasingly inte-
grates the concept of personality thus creating its co sivé®and holistic image. As for the linguistic
personality as a category of linguistics, it should be note is concept, as well as linguistic phenomena
nd, as a consequence, in practical activities of
many fields of knowledge. For example, scientific 1 in the field of philosophy had revealed the dy-
namic relationship between human subjectivifyy and discourse in the course of linguistic activity and scien-
tific practice. Formation of discourse, in thi is interpreted as a process of normalization of thinking and

practical activities [10].
The interaction of language and is observed in scientific works on cultural studies. In particular,
one of such works offers a uniﬁ& f the linguistic world-image of the national language. Besides,

the correlation of the scientifi the world and the linguistic world-image is given. The characteris-
tic feature of this study is tha onducted on the materials of three languages, namely by studying their
lexical-phraseologicaljsystém, basis of which it proved that the lexical-phraseological system of lan-

guage corresponds to t f the national linguistic world-image [11].
In one of sociologi searches it was found out that the structural components of a linguistic person-
subjected to sociological research methods. In the process of the research, some
: e linguistic personality in communication were identified and described from the
al @ view. Additionally a closed system of markers for identifying the linguistic personality

was proposedifl 24

In the field’of pedagogy research areas identifying linguistic personality formation in the conditions of a
modern polylingual education are considered to be relevant [13] as well as researches recognizing linguistic
personality as a phenomenon of culture and working out the technology for its personal development in the
process of teaching some disciplines [14]. Scientific works substantiating models of development of linguis-
tic personality as a teacher are also currently topical [15].

Researchers in the sphere of psychology suggested three levels of the process of linguistic personality
development and generally defined the theoretical and methodological status of the psychological prob-
lem [16].

Thus, the prospect of further studying a language personality problem with regard to the mental pro-
cesses determining human activity has been opened in psychological science. Among scientific works in
psychology which have found a direct correlation with the concepts used in linguistics and, in particular, in
the study of linguistic personality, it is possible to point out the research aimed at revealing the role of the

182 BecTHuk KaparaHguHckoro yHuBepcuTeTa



Intertextual implications of E.A. Buketov’s philosophy ...

linguistic world-image in political communication. In addition to that psychological factors of society’s po-
litical picture of the world formation and determinants of political choice have been defined, and the priority
of the verbal level becomes scientifically grounded among levels of communication influencing the for-
mation of political picture of the world [17].

As S.G. Agapova states, “the problem of activation of language experience of the individual is insepa-
rably connected with the analysis of general problems of a human being, his life foundations as well as spir-
itual development, intellectual, emotional, intuitive, moral, aesthetic manifestation. No science exists by it-
self and for itself; its development is conditioned by the practical needs of the society” [18; 12].

Results

Academician E.A. Buketov as a linguistic personality is of interest for scientific research, as he is a rep-
resentative of the Kazakh people. In this context, the conclusions of the works of, a scholar, an expert of Ka-
zakh literature — Koylybai Asanov are of great significance. K. Asanov made a profound resefrch of all the
literary translations and articles of E.A. Buketov in Kazakh, — the native language for thggacademician. All
works of the academician E.A. Buketov reveal his multifaceted sides as an analyst: 4

Buketov as a researcher-analyst of literary prose and poetry;

Buketov as a theater critic, an author of many articles and plays reviews;

Buketov as a publicist-essayist close to documentary genre; a

Buketov as a poet, writer, and translator of classical foreign literature —4prose oetry; in addition to
that as a translator of Russian prose and poetry and Soviet-era literature —gi akh language.

Beyond that E.A. Buketov wrote a lot of journalistic articles as pa ormation of moral and hu-
manistic beginnings of personality, not in the form of edification, butjin rm of a dialogue with a per-
son — the addressee, to whom the given revelation was addresSed4hQ; T-75].

As mentioned above, E.A. Buketov as a linguistic personality is al§o of considerable interest in philo-
sophical terms, since his texts and works are permeated wi uistic metaphors and intersecting cul-
rameworks of the multilingual linguistic
personality can be studied in the process of scientific linguistie research. For example, during the study of
in the pragmalinguistic aspect, A.S. Amrenova
notes that E.A. Buketov made his translation into th language more accurate, correctly interpreting
grammar phenomena given in the original pla§ He used the text translated into Russian as a metalanguage
and to clarify the meaning of the translatedytexfdhe exploited the original text in English. E.A. Buketov as a
translator can be characterized by a 3 xamples taken from the pragmalinguistic analysis of his
translated texts [20; 76].

From the grammatical point
the text translated into Russia
text into Kazakh — as “meta

Are not you m@y'd

following sentence is of interest. In these conditions let us call
kevich as “metatext]” and E.A. Buketov’s translation of the same

bolarsyn?) A substituti assive construction fo be mov'd — for the adjective cnokoen has been made
in metatext1, while i xt2 a more suitable variant koszzarmaiimein (kozghalmaityn) has been used, and
it has a commg with the prototext in English [20; 76].

oblem of finding an equivalent in metatext2 results in misinterpretation in transla-
L see in the following passage [20; 76].

And, since’you know you cannot see yourself
So well as by reflection, I, your glass,

Will modestly discover to yourself

That of yourself which you yet know not of.

Word-for-word translation:

U Tak xak ThI 3HaEIIb, YTO ThI Ce0s1 HE MOKEIIIh YBUICTh TaK OTYCTIUBO,

KaK B OTPa)XCHHH, 51 TBOE 3€PKaJI0, 1 CKPOMHO MOKaXy TeOe TBOIO CYTh, TAKUM,
KaKMM TBI [I0Ka €IIl€ He 3HACIIb.

Translation of M. Zenkevich:
U tax Kak ThI ceOst YBUIETh MOXKEIIb
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JIuib B OTpakeHuw, TO 51, KaK CTEKIIO,
CMmupeHHO Mokaxy Tede TBOil JHK,
Kaxoro TeI oka elie He 3Haelllb.

Translation of E.A. Buketov:

O3 OeitHeH/ i 3aT OeTiHeH KOpeMiH Jaen

AirrTeig roii. Omaii 6oiica, MEH afHaH OoJalbIH/A,
O3 TYJIFaHHBIH ©31HE MAJIIM eMec

XKepnepin kepcereitin.

According to dictionary data, the word glass is translated as both cmexio and zepkano. In this context
the word was translated as zepkano. It should be noted that in metatext2 the choice of the word auna
(aina) — 3epxano corresponds to the original, as evidenced by the translation into Kazak# not through
metatextl, but through the resort to the original [20; 83].

There is an original concept of N.K. Rerikh, according to which culture is seen a%
of human activity. N.K. Rerikh develops the idea that “he who dares in the name ofé€u nd)Beauty is
invincible, for he is fed by the most powerful unearthly and cosmic forces, the en i&e and light” [21].
Human activities take on a cultural character only when it is illuminated by theJi th, Goodness, and

Beauty, when it seeks to affirm its humanistic meaning. He believes the cultuf@ of s especially should be
characteristic of the learned engaged in science and technology, bec are most responsible for
ensuring that the Earth does not become lifeless, i.e. a scientist must ha ical responsibility to nature
[22; 78].

The ideas of humanism are clearly manifested in the wofk ntific concepts of E.A. Buketov. In

this sense, scientific research and the scientist's search for an eXorll ntally friendly energy source are a
confirmation of his high culture and humane attitude to th iconment in the light of today's prospects of
the country and the world as a whole. E.A. Buketov Wit der to prepare food, give warmth to his
i egetable fuel... The latter had dominated in
tury, until people began to gradually switch to
coal and oil, and even later — to gas. This transition; er, was outlined in time: the terrible devastation
begun on the Earth — that is deforestation of ferested areas — was halted... Nature cannot renew fossil fuels
quickly, so coal, oil and gas are non-renewableVfuels”. Further he writes that energy is taken from nature, it

turns out that man, boasting both of higsabilitic€$8%nd the ability to use bounty of nature, proudly calling it a
victory over the forces of natur lized that he simply remained a dependant of nature and a
dependant, unfortunately, not ent 1” [23; 79-80]. These lines were written more than thirty years
ago, but it seems that E.A. B tells about the catastrophically growing littering of the globe and
the threatening violation of t 1 balance.

Discussion

E.A. Buketov's kSix Letters to a Friend” is very interesting to identify intertextual meanings in

works of fictio , re a wide range of meanings is presented in accordance with the definitions of
intertext d pts, which allow to consider this phenomenon in a broader context than mere
linguistic It should be noted that from the point of view of literary criticism the book was
investigated . Savchenko: “...E.A. Buketov, starting his narration in letters, brings the reader into the

process of searching form and its definition in his creative laboratory: “You suggested me to write about life
a long time ago... [24; 15]. I will write to you about my life, but in this piece of writing please do not expect
any system and consecution [24; 17].

The very title of the book considered to be a heading, a subject of intertextual analysis is of interest not
only from the semantic side but also from the point of view of its structural form, which implies “dialogue”.
Let us consider the meanings inherent in the title of the book.

The genre of the book which was written was determined by the word “letters” in the form of epistolary
heritage. In addition the word “friend” the title suggested a confidential positive author's position in the form
of “dialogue”. At the same time, the use of the numeral “six™ concretized the semantic scope, but does not
narrow it. On the contrary, it acts as a kind of influence from outside and gives a boost to reading “the first
letter”.
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It is a common fact that the time of E.A. Buketov's life from 1925 to 1983 is the period of the formation
of the Soviet regime, wartime, heavy postwar construction, and the rise of science and education in the
Soviet Union. For students, it was the time of half-starved existence when scholarship and state meal
provision was an important factor in choosing a university and specialty. This fact also played a crucial role
in the life of E.A. Buketov, when he came to enter the Faculty of Philology but having found out that the Ore
Mining and Smelting Institute provided its students with food, he applied there. Life showed that he chose
the right direction — technical sciences were his forte, besides technics was not subject to censorship and
ideological pressure, so there was enough room for free thought. At the same time, all works of fiction,
journalism, and humanities were under the tight control for compliance with Soviet ideology. From this an-
gle even the titles of articles and books were exposed to respective semantic analysis, so the first journal
version of the book was published under the title “Time of Bright Destiny” recommended by the journal
editors, although the working title was “Memoirs of a Scientific Worker” or “Six Letters to a Friend”.

T.T. Savchenko, the theorist of literature, writes the following about that time: “E.A. Blketov's story
“Six Letters To a Friend” was created at the end of the 1970s. It was the period whe uthors and
readers felt tired of being officially authorized to read and study literature. The extr ion of the
sphere which was the source of artistic reflection, and the impossibility to turn to a cri of many

sides of surrounding reality brought documentaries and memoirs to the fi of literary life.
E.A. Buketov caught this spirit and created a work in which the interest to th t was traced. In the
novella, there is a paphos of approval and glorification of social condition ation of the man...

However, in the last two letters of the narration critical paphos become n those years such pathos

was considered as impudence, unforgivable breaking out of the syste dinadmissible, for those years
courage writer paid with a break in his fate; scandalization, accusation) ofm@u~existent crimes, exaggeration
of facts, separation from the most important thing in life — th@é ion of the University — all this was

the result of an attempt to speak about the time not in the 1 agc¥of eulogy, but in the language of
objective images” [25; 13].

From the very first page of the story all the time
intertextual sphere in the form of the dynamics
the author and “friend” intersect:

“...And now, striving to fit into the program th ave outlined, I began to think about myself, my
own business, the people among whom I rotafg, trying to look at it all from the side: from above, from the
side, from a distance, etc” [24; 15]. Th thor's position of a multidirectional nature, where seemingly
completely logically incompatible fo 1 ings intersect, is a sign of intertextuality according to the
structural principle within postmaode

E.A. Buketov describes the
environment in a special way mple of the change of views of the old Aljighan-ata, whose name
itself carries the meaning as nfhot in himself”, but with the implication and some joking connotation of
sympathy — “a littl bserve how views even of older people change. In the dialogue of
Alzhigan — ata with robably Mikhail), the stove-maker, who was kind, cheerful, spoke Kazakh
well, and therefore w nsidered a “stranger”:

“Meka argiit you Kazakh, you're such a good man, I'm sorry you're Russian! I don't want you

s a dialogue, in which was born and preserved
entyof the plot and meanings, where the texts of

ed him, “Aksakal, you are a clever man, and you should not wish that all good Russians
hen the Russians will have only evil people, and it will not be good, the Russians and
Kazakhs will not live peacefully, it will be bad on earth. It is better for Kazakhs and Russians to have equally
many good people. And I'd rather stay, as [ was a Russian, since I am, as you say, a good man. According to
Alzhigan- ata, the wisdom of these words so struck our aksakal that Mekaila remained the most esteemed
person for the rest of his life” [24; 55]. The rapprochement on a humane, universal level, which the author
conveys in the dialogue between a Russian and a Kazakh eliminates the barrier of “friend” and “stranger” —
“alien” and makes relations equal, close, and lays the philosophical foundations for peaceful coexistence.
The intertextual approach opens up new possibilities for the analysis of the deep semantics of the text.
E.A. Buketov's story is a vivid demonstration of the author's creative evolution when he in his dialog with his
“friend”, and to a greater extent with himself, analyses the philosophy of being, coming to a simple
conclusion: “No matter what you say, a man cannot change his nature, he always remains a man” [24; 17].
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The secular way of life, life in a completely different reality than his native, ethnic, makes the main
character Mazhit Nurbaev behave differently, dress differently. A small sketch of a clearly autobiographical
nature by E.A. Buketov is a vivid testimony to this:

“And here I am in my dreams, having reached an age, becoming a teacher, and certainly a teacher of
history, and leaning forward slightly, like Ivan Antonovich, waving my arms in a picture, I tell my students
about the amazing deeds of Alexander the Great and Spartacus.

I wear a dark suit, a satin shirt, and factory shoes with beautiful, intricate patterns stamped on the rubber
soles. In short, I go to class dressed as my teacher. But I don't have the hedgehog that [van Antonovich has, I
have a shaved head because I'm Kazakh.

And in general at home, outside school hours I am a real Kazakh: in summer [ wear dandy, as I think,
high-heeled boots sewn by my father (they are sewn the same for both right and left feet, and in order not to
wear them apart, I do not forget to change them every time) and chapan sewn by my mother, and in winter |
wear a fox hat — Ttemak (tymak), boots — canTama(saptama), also sewn by my father” [24 2

As a graduate student the main character, the prototype of which is the author
native place and as always mows hay with his uncle Zhaktai-aga. The name of Uncle
of which was a native uncle of E.A. Buketov Ibrai, contains a deep meaning. It was
“xaxtay”(zhaktau), which means “to be on the side of someone, to protect, def%

mes to his
prototype
the verb
author writes: “I
wanted me to grow
o the rescue, to fight

knew that Zhaktai-aga did not recognize such feelings as pain and fear. He pagsi
up brave and fearless [24; 128]. He was a man who at any moment was read§f\to

hand-to-hand if his “young jackdaw” was threatened by any danger. The ites that Zhaktai-aga never
speculated about the high goals of man associated with his great desti $He did not speculate on this
subject at all, despite the fact that, like many aksakals, liked to talk andiw to speak flowery, figurative,

never compromised his conscience, honor, and dignity, and thiS§was him sufficient criterion for being
satisfied with life. He lived simply and confidently, havin bt§about the goals of his existence, for he
traight and guileless [24; 130-131]. The author
hese character was formed in a purely national
| fou ations without excessive philosophizing about
in the wvalue scale was the concept

convincing. He knew well that, struggling for the minimum n&x possible for the sense of being, he

had done nothing in life that could not look people in
shows on the example of Zhaktai-aga the type
environment, the strength of convictions and m
being, goals of life, for which the main
“amamrepurinik”’(adamgershilik)-humanity.

onclusions

The title of the text “Six Letters @ iend” is a vivid evidence of the unity of the text of the story,
which already presupposes the a ' ion to have a confidential conversation. The text of each letter
is full of implications, genera ipguistic personality with a multicultural associative-verbal network
when several semantic fields in the mind. Moreover, the overlaps are not only in the meanings, but

is, the world pictures of the author and the literary characters. If
rchy of meaning generation of the author texts as a linguistic personality in

sian language, which he speaks at a high professional level of a writer. At the same
ral personality with overlapping cultural fields, which give depth and breadth to the
erspective of postmodernist discourse.

Recommendations

Intertextuality allows to place all the meanings in the universal field of time and consciousness of the
person, the author and his characters, where it is difficult to imagine the point of transition of one text to
another, which is of great interest for subsequent scientific research.
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H.U. bykerosa, A.T. AparaeBa, C.C. Typkenona, A.C. Ampenosa, b.1. [Ixxycynos

E.A. bBexeToBTiH ryMmanu3m ¢guiocodusicbl MeH MyJIbTUMIIeHUETIHAET]
HHTEPTEKCTYAJABIK MarbIHA

Jamy sxonsiHIaFel OimiM Jkyiieci periHne gunocodusmarsl eqayip esrepictepain OomybiHa ocipece Pepan-
Ha" Ae Cocciop FBUIBIMHU ITapagurMachblHBIH BIKIANbl 30p. Tid jkKoHE ceiiyiey Tulli JIMHIBUCTHKACHI Typasbl
Genimne Deprunann ne Coccrop TiN JKOHE Ceiiiey TUNIHIH e3apa TOYENIUIriH aXBIPAThIl aly KaKeTTiriH
atam eteni. Ti opi ceilliey Kypasbl, opi Ceiyiey TUTIHIH OHIMI, SFHU COIJIey Tili KbI3METIH ja30alia Typ/e
GaitnanblcThIpyInsl. FO. KpucreBa eHri3reH «MHTEPTEKCTYAIABIK» TEPMHUHIH «dp TEKCT (MOTiH) HHTEPTEKCT
GoutbIn TaObLIA B, OH/A OyJIaH aNAbIHFbl MOJICHHET IIeH KOpLIaraH opTa TeKCTepi Oap AeHTiH yCTaHBIMMEH
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MOCTMOACPHUCTTEp opi Kapail [daMBITBIN Kenemi. Makanaga OWIMHTB-aBTOPABIH —TUIMIK — TYJIFACHI
MHTEPTEKCTYAJIIBIK TEOPHs TYPFHICHIHAH KapacThIPbUIFaH. ByJl acHekTile TUIAIK TyJFa peTiHIe aKaJeMHK
E.A. BoKkeTOBTiH KOpKEM TYBIHABUIAPHI MEH aylapMajiapbl aflTapibIKTail KbI3BIFYIIBUIBIK TYABIPAJBI, all
TOCUIAIH JKaHAIBIFEI — HHTEPTEKCTTEP MEH OJIApAbIH MaFblHANAPhl Typalbl FBUIBIMH 3epTTEYNepAiH
GonmaybiHAa. ABTOPIBIH TeKcTepi (uiIocodusi KOHE JMHIBHCTHKA TOFBICKAH €Ki FHUIBIM CajlachlHIa
TananFaH. MyHnmail Ke3kapac TULAIK TYJIFaHBIH JIUCKYpPCBIH KOMACIEKTUI eTil, TyTacTail Tangayra
MYMKIiHAIK Oepeni. byt skarmaiiia TEKCT aBTOPBI OWJIMHIB, SSFHU OHBIH OOWBIHIA aHa Tili — Ka3ak TUIi MeH
KociOu Ka3ymibl AeHreilinge Onik MEHIepreH OphIC TiJli yijeciM TamnkaH TUIMiK TyiFa. CoHIal-aK aBTOP.IBIH
031 MOJICHH KEHICTIT KUBICKAaH MYJIbTHMOICHH TYJIFA PETiHIE TaHBUIBII OTHIP. [IOCTMONEPHUCTTIK AUCKYpC
TYPFBICBIHAH aJcaK, OYJI HHTePTEKCKE TePEH/IK MeH KeH ik Oepei.

Kinm ce30ep: WHTEpTEKCTyalIbIK, HHTEPTEKCTyaIAbIK MaFbIHAIAp, TYMaHH3M, MYyJIbTHMOACHHET, TUIIIK
TYJIFa, TIOCTMOJICPH/IIK JUCKYPC, METaMATiH, CEMaHTHKAJIBIK ©pic, CEeMUOTHKAIIBIK ©PiC, HHTEPTEKCT.

H.U. bykerosa, A.T. Aparaesa, C.C. Typkenosa, A.C. Ampenosa, b.11. Jlxxycyios
HNHTepTeKcTyalbHbIe CMBICIbI (PHI0COPUH ryMaHI/BK

U MYJbTHKYJILTYPbI E.A. BykeToBa ¢

B dunocoduu kak pa3BuBaromeiics cucTeMe 3HaHHH 0COOCHHO 3HAUUTENbHEBIE M3M 301U IOA
BiusiHAEeM Hay4yHo# mapagurmsl @. ne Cocciopa. B rmaBe «O JHHIBHCTHKE 3BT peum»y &. ne Coccrop
OTMEYaeT HEOOXOIMMOCTh PA3IMICHHMS S3bIKA M PEUN M UX B3aHMO3aBHCHMOCTD: 3B OTHOBPEMEHHO U OpY-
Jye, U IPOSYKT Pedd, TO €CTh CBA3HOH peueBOM AEATEIBHOCTU B IHCHMEH BeICHUE TEpMUHA
«uHTepTeKcTyanbHOCTh» 0. KpucreBoil pa3BuBaeTcst MOCTMOAEPHUCTAMY B OBKY: «Ka)KIblil TEKCT sB-
JsIeTC MHTEPTEKCTOM», B KOTOPOM NPHCYTCTBYIOT TEKCTHI MPEIIECTB Typbl U TEKCTBI OKpY-
XKarolel cpenpl. B craThe paccMOTpeHa A3bIKOBast IMYHOCTh aBEOP a C IIO3ULMN TEOPUH UHTEPTEK-
CTyaJbHOCTH. B TaHHOM acnekTe XyJOXKECTBEHHbIE IPOM3BEACH bl akagemuka E.A. bykeroa
KaK A3bIKOBOH JINUHOCTH MPECTABIIAI0T 3HAUUTEIbHbIA HHTE 3Ha OJX0Ja COCTOUT B OTCYTCTBUU
HAYYHBIX HCCIICIOBAHUI MHTEPTEKCTOB U MX CMBICIOB. TEKCTHI POaHAIU3UPOBAaHbl HA CTBIKE JIBYX
obyactelt 3HaHUH — (MIOCOMHUN U JIMHTBUCTUKH. ol JdeT BO3MOXHOCTb MHOTIOACIIEKTHOIO U
LIEJIOCTHOTO aHalM3a AUCKYpca s3bIKOBOM IM4YHOCTU. B o ydae sA3bIKOBasl IMYHOCTb, aBTOP TEKCTOB
— OWJIMHTB, TO €CTh B HEM COYETAETCS SI3BIKOBA! a3aXCKUM — POJHBIM SI3BIKOM U PYCCKHM, KO-
TOPBIM OH BJIaJIC€T Ha BHICOKOM NPOQECCHOHAIBHO ucaresnst. B To jxe BpeMst aBTOp MpeCcTaBIsieT
c000i MyJIbTHKYIBTYPHYIO JTUYHOCTD C TEPECEKarON] KyJIbTYpPHBIMH TIOJISIMU, KOTOPBIE MPUAAIOT TITy-
OMHY U IIMPOTY UHTEPTEKCTY C MO3UIHN MOCTMOIEPHUCTCKOTO AHUCKYpCa.

Knrouesvie cnosa: HUHTEPTEKCTYAJIbHOCTh TCKCTYaJIbHBIC CMBICJIbI, T'YMaHU3M, MYJIbTUKYJIbTYpa, SA3bI-

KOBasl JINYHOCTh, JAUCKYPC MOCTM METATeKCT, CEMAaHTUYECKOe MOJe, CEMHOTHIECKOe I0JIe, MHTEep-
TEKCT.
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